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Iumaax M.M.
Pisnencovruii deporcasHuil eymanimapHuil yrHigepcumem

CEMAHTUKA ®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HA3BAMHU
TBAPUH B AHIVIIUCBHKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Anoramia: Crarra mnpucBsveHa IOCILIMKEHHIO (Paseosori3MiB 3
Ha3BaMH TBApWH B AaHIVINCHKIA Ta YKpalHCBbKI MoBax. ¥ poOOTI
IPOAHAJII30BAHO CEMAHTUKY (ppas3eosioriaMiB 3 Ha3BaMU TBAapHUH, a TaKOXK
crocobu ix mepemadl 3 BUKOPUCTAHHAM PISHUX BHIIB TPaHCPOPMAIII.
Oco0smBy yBary mpuIlJieHo cTpaTerii mepekaaay (ppas3eosiori3aMiB B IILJIOMY;
BCTAHOBJIEHO KJIACHQIKAINI0 PPas3eosIoTIYHUX OOUHUIL Ta JOCILIKEHO IX
CTPYKTYPY Ta CEMaHTHUYHI 0COOJIUBOCTI.

KaouoBi ciaoBsa:  (paseosioriam, ceMaHTHKa, CEeMAaHTUYHI
0COOJIMBOCTI, CTPATET1A IIePeKJIaay, KiaacudiKalrisd.

Summary: The article deals with the study of phraseology with the
names of animals in English and Ukrainian. The semantics of phraseology
with the names of animals, as well as ways of their transfer using different
types of transformations are analyzed in the work. Particular attention is
paid to the strategy of translation of phraseology in general; the
classification of phraseological units is established; their structure and
semantic features are investigated.

Key words: phraseology, semantics, semantic features, translation
strategy, classification.

IlocranoBka nmpoGsaemMu: Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI € PI3HI AYMKH
IIIOJI0 TIPHUPOAU PPa3eosori3aMy Ta 0co0JIHBOCTeH Horo mepeksany. Imerses
Ipo (ppas3eosorivuHl OOUHHUIN — BaMKJIWBUI OyIlBEeJIbHHUHI MaTeplasl MOBH.
Tomy, dppaseostorivul OUHUIT, IO MICTATH «HA3BH TBAPUHY, IBJISIOTH COO0I0
JOCUTHL BEJIMKHWU IIap JIEKCUKH 1 JOCHUTh YacTO BiKHUBAIOTHCSI. depes Te,
IOINYK IepeKJagavyaMH BJACHUX CHCTEeM Ta METOMIB PO3MI3HAHHS Ta
BHOKpPEMJIEHHsSI (ppas3eosioriaMiB y TEKCTl € CKJIIQOHUM 1 CyIIepedHUBUM
IpoIlecoM. 3BIICH OYEBHIHA BaKJIMBICTh M aAKTYaJbHICTH IOCILIKEHHS
CIIOCOOIB IepeKJany. depe3 CTPIMKHH PO3BHTOK CydacHOI dppaseoJiorii,
dpaseosioriaMu MaOTh BEJIMKY IIEPCIIEKTUBY IJIS IIPOBEIEHHS aHAJI3y Ta
TOCJIIKeHb, ajpke aHaJsl3d ppas3eosiori3MiB € HeJIOCTATHHO JOCIIIIMKEHOIO
TEMOIO.

AHamnida ocraHHIX JOCigKeHb Ta MNyOJIikaIiil IoKasas, IO
(ppaseossoriamu 3 «Ha3BaMHM TBAPHH» B aHIVIMCHKINA Ta YEpalHCHKIN MoBax
Ha [JAHOMY eTall € HeJOCTATHLBO BHUBUYEHHMH Ta HIOTPeOYIOTh OlJIbII
TJIMOOKOI0 Ta PI3HOOIYHOTO PO3IJIAALy. ToMy IX BUBUEHHS Ta HOCJIIIKEHHS
IIPOCTEIKYEThC V MpalldgxX TaKuX HAyKoBINB Ta nocaigaukis: O.B. Kyuin nae
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Take Bu3HauveHHs: “‘DpaseosioriyHa OOUHUILA - I CTIHKe CIOJIyYeHHS
JeKceM 13 IIOBHICTIO a00 YAaCTKOBO IIEPEOCMHCJICHHM 3HAYECHHIM |
T.I. ApberoBa: “DOpaseosioriyda OJQUHUI - 1€ CHOJIYUEHHS CJIIB 3 HU3BKIM
MOKA3HUKOM KOMOIHATOPHOCTI, AKUM 3YMOBJICHUN CTPYKTYPHO-CUCTEMHUMU
0COOJIMBOCTSAMM KOMIIOHEHTIB (UM OJHOTO 3 HUX) 200 0COOJIMBUM XapaKTepoOM
BIJHOIIIEHHS CJIOBOCIIOJIyUYEHHS J0 JIACHOCT1, a TAKOMXK 3'€JTHAHHAM I[UX JBOX
daxTopis”.

3aBganusa gociaigsKeHHs: 1) pO3IVIAHYTH CTPATeriio IIepeKJaay B
II1JIOMY; 2) JOCJIOUTH IIepeKJIago3HaByl piBHI1 ppaseosiorii; 3) gaTu aHaIl3
IepeKJaglB TEeKCTIB, 10 MICTATHL PPa3eoIoTIUHl OOQUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM
«Ha3Ba TBAPHUHI», 3 BUKOPHUCTAHHIM PI3HUX BUIIB TpaHCcOpPMAIII,

MarepiajioM gOCIIOyKEHHS € CJIOBHUKH. AHIJIO-YKPaTHCHKUM
dpaseosioriuumii caoBHUK — bapanmnes K.; DpaseosoriyHUA CIIOBHUK
yEpaincbkol MoBu — YirueHko; «Oxford Dictionary of Idioms» obcszrom 5000
AHTJIINCHKUX (PPa3e0JIori3MiB.

Bukmnan ocHoBHoro wmarepianay. PosBuTor 0OaratosHavHOCTI
dpaseosioriamiB 3 KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba TBAPHHMN» 3TIMCHIOETHCS IILJIAXOM
ImepeHocy 3HadYeHHA ab00 Has3BH. ICTOpWYHO OPYropsagHl 3HAYEHHS €
IIePeHOCHUMH, IY:Ke 4acTo (pIrypaJbHUMU, ajie B TeIepilrHii yac 6ararTo 3
HUX yiKe He YCBIJIOMJIIOIOTBCSI B CBOIX HMOYATKOBUX AKOCTIX. CeMaHTHYHA
CBOEPITHICTH IIUX 3POINEHHS IIOJIArae B TOMY, III0 B HHX 3aBKIU JOMIHYE
KOMIIOHEHT «HAa3Ba TBAPUHI, BHILIAIOYNCHL 34 PAXYHOK IIPOTHCTABJICHEHS
peIpe3eHTaTUBHOTO 1  (pirypaspHOTO  3HaYeHb. Hampurmam, vy
dpaseostoriami:

Let sleeping dog lie - He uinalti nuxa, koniu 80no chumby: sleeping dog B
AHTJIIMCHKIA MOB1 BUCTYIIA€ B 3HAUYEHHI] «HEIIPUEMHA TAEMHUIIS», T€, YO0
moTpiOHO ocrepiratucd. B pganoMy BuOaaky [OeHOTAaTHBHE 3HAYEHHS
3aJIMIIaeThCs 0e3 3MiH, B TOM Yac, Ik 00pas3HICTh 3MIHIOETHCS B 3aJIEKHOCT1
BLJ TOTO, K1 acoIrlaifli BUKJIMKAE Ta YU 1HIIIA TBapuHA y Hocla MmoBu. lleit
0o0pas IpUX0BAHOI IIOTPO3U 3HAXOIUTH BHUCJIOBIOBAHHI B DO:

Beware of a silent dog & still water - ¥V muxomy 6onomi uwopmu
800samuvcs. B aurmiiicbKii MOBI JIAaTEHTHA II0IP03a ACOIIIOITHCS 31 CILJISUIOT0
co0axo010, a B YKPAIHCHhKIN — 3 HEUHCTOIO CHUJIOIO.

[loBumit 30ir cpaseosioriaMiB y JOBOX MOBaX V3TOIKYETHCA 3
KOMIIOHEHTOM, SIKMU YBIHIIIOB Y IPUCJIIB'S BIYHOI BOPOKHEY1l MK KOTaMH Ta
cobakaMu.

OO0'ekTOM [OCHIIKEHHS IIOCIYSKUJIM (PPa3eoJIOTIuHl OJWUHUIIN 3
KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba TBAPHWHY», BIMIOpaHi 3 AHIVIO-YKPAIHCHKOrO CJIOBHUKA
K.T. Bapaunesa, axuii OyB YKJIQOeHHUI Ha OCHOBI AHIJIO-POCIHACHKOIO
ciosuuka O.B. Kynima. Cepen Hux 3ycrpiuaiorbesa Haiidactiine cat (123),
dog (289), horse (80), bear (60), bird (45), goose (50).

IIpu posriam ocobsmBocTell Ieperaany ppas3eoJOrIYHUX OJMHUIIL 34
ocHoOBYy OyJsa B3ara Touka 3opy O.B. Kynina, a came BUALISIOTHCA CIIIYIOUMN
CITIOCOOHM IepeKanay Ppas3eosori3MiB:
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IIOBHUM €KB1BAJICHT;

YACTKOBUH JICKCUYHHUI €KB1BAJICHT;

YACTKOBUU IrpaMaTUYHII €KBIBAJICHT;

00epTOHAJILHUH IIePEeKJIa]T;

OIIMCOBUH IIePEKJIAT;

IOCJIBHUM Imepekyan (KaabKa).

[loBHMiT eKBIBAJICHT:

1) «Let’s get to this damned shelter, I'm scared stiff.» I don’t believe a
word of it. You were always as brave as a lion. (W.S.Maugham, «The Hour
Before The Dawn»). - Iliwnau ckopiwe y ue npoxname cxosuute. Meni
cmpauwro 0o cmepmi. He gipro ni oonomy meoemy cnosy. Tu 3asacou 6ys
xXopobpull, AK Jies.

Y mpoMmy BHIIQOKY CIOCTEpIraeMo IIOBHHH €KBIBAJIEHT, a TOYHIIIE
0araTo eKBIBaJIEHTIB AHIJIHMCHKOI (PPas3eosoridHOl OOWHHII, OCKLIBKK €
CIIBIIQJIHHS 3 HUM 3a 3HAUYEHHAM, JIEKCHYHUM 3MICTOM, OOpPAa3HICTIO,
CTHJIICTUYHOIO HAIIPABJIEHICTIO TA ITPAMATHUYHOI0 CTPYKTYPOIO.

YacTroBUM JIGKCUYHN €KBIBAJICHT:

1) «I'd have you to know, I scorn your words.»

«Well, but scornful dogs will eat dirty puddings» (J.Swift, «Polite
Conversation»). - 4 sam mak ckascy: nawsamu meri Ha saull ciosa. Hy wo
orc, 2opoicmbsb 00 00bpa He dosede.

2) «I can marry the person I want, I guess. And if I can’t do it here, well
there are more ways than one to kill a cat.» (Th. Dreiser, «An American
Tragedy») - A 88aorcaro, s w0 8 MoHCY BULLMU 3AMINC 30 KO20 3aX04Y. A AKW0
He 3MOdcy 3pobumu ubo2o, W0 e, mym mool € O0eKLIbKA WJIAXI8 OJiA
docsieHeHHs Memu.

YV 1iboMy BHIIAAKY BUKOPHCTAHO YACTKOBUI JIEKCUIHNN €KBIBAJIEHT IO
BIJHOIIIEHHIO OO0 aHIVIHMCHbKOro BaplanTy. Mu O0aummo 30ir 3a 3HAYEHHSIM,
CTHUJIICTUYHUM HAIIPSIMKOM, ajie PIZHUINI0 3a 00PAa3HICTIO.

YacTkoBUM IrpaMaTHYHNNA €KBIBAJICHT.

1) «He said he... didn’t believe in punishing a man for his activities on
behalf of the workers, and that if I would show up he would give me a job. I
never looked a gift horse in the mouth, and jumped at this chance of getting
back into the shipyard again.» (H.Pollitt, “Serving My Time”, ch. VI) - Bix
CKA3a8 MeHI, W0... 3acYOHCYe NOKAPAHHA Jtoell 3a ix OlAJbHICMb HA
3axucmi nPayleHUKIi8, 000a8uULlL 00 Ub020, W0 AKWO A Npuiidy, mo 8iH
aanpononye merni pooomy. Jlaposaromy KOHIO 8 3yOU He OUBIAMbCA, MOMY
£ 810pA3y CXONUBCA 3A U0 NPONO3ULLIO.

Tyr wMokHaA cmocTepilraT 30T 3a 3HAYEHHSM, CTHJIICTHYIHOIO
HaIIpaBJIEHICTIO, 00Pa3HICTIO, ajie BIAPI3HIITHLCI 111 (ppa3eosIoriuH1 OJMHUII
3a CBOEI0 IPAMATHUYHOIO CTPYKTYPOIO.

OGepToHaIbHIIT IEPEKIAI,

1) «First, I thought I'd leave France. But the governor would say,
“Hello, here —didn’t see anything in France?! That cat won't fight, you know»
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(M.Twain, «The Innocent Abroad») - Cnepwy s oymas noixamu 3 Oparuii,
asie 6ambKo MeHL Ka3a8 — NOCAYXAll, mu makK Hiuoeo 1 He nobauus y Opariii
ue, 3Haew, HIKyou He 200UMbCA.

@paaseosoriyHa OOUHUIISL COOR your own goose II€PeKJIaTAEThCI K
«3aHAIIacTUTH cebe; mMapydaTu cyk Ha skomy cumunn, That cat won't fight
— mak He suiide, He 8 UbOMY CNPABA.

To & HaAWOLIBPII CKJIAJHHMHK BUIIQIKAMM NOPH IIepeKJaal €
00epTOHAJIbHI IIEPEeKJIAIN.

OmmcoBuit meperIamd;:

1) «She didn’t give you a lot of horse manure about what a great guy
her father was.» (J.Salinger «The Catcher In The Rye») - Bora ne oyorce
BUXBANIANACA, AKULL Y Hel uy0osull mamycs.

2) «Clubs are matter of taste. You like a cock-and-hen club. I don't.»
(B. Show, «The Philanderer», act I). - Knybou ue oiio cmarxy. Bu nonwobnseme
DPIBHOMAHIMHI KJ1yOU, A S Hi.

3MmicT 1EX (ppas3eosoriaMiB MHOSCHIOETHCS 34 JOIIOMOIOI0 BLIBHUX
CIIOJIyY€Hb.

JlociBHUIT TTepeKJIa;

«Suddenly Sugar screwed up his face in pain and grabbing one foot in
his hands, hopped around like a cat on hot bricks.» - 3Henauvka
3MOPULUBULLCH 810 00JIL, MA CXONUBULLCHL 34 HO2Y, 8IH 3acmpubas, AK KiuKa
HQ PO3NeUeHUX Ue2 IUHAX.

Ilei#t Tum meperiany hot — poaneueruli ay»e IIX0IUTH 0 IIEPEKIIATY
IIHOT'0 CJIOBA B JAHOMY KOHTEKCTI, 00 HaJlJIde IIe BUC/IIB BUPA3HICTIO.

Bucuosknu nociaimaxennsa. Camve dppaseosiorisa € HocleM HabaraTioi
1HcopMaIni Hesimomol HaM KyJabTypu. Ock yomy dppaseossorii BIIBOOSATHL He
OCTaHHE MiCIle B MOBHIH HayIill. AHaJI3 JiTepaTypu (ppas3eosoriaMiB JI0BIB,
10 HAMOLIBII BHIATHHMH B BUIUIEHH]1 dQpaseosorii SK CcaMOCTIMHOI
JIHTBICTUYHOI JOHCIIMILIIHM, a TaKO¥ B PO3PoO0Ill MeTOIIB BUBUYEHHS
dpaseonoriuamx oguuuNb € Takl BueHl O.B. Kyninum, B.B. Bunorpamosum
1 I.B. Apuonap.

Jocmmxyooun ¢pas3eosoriudl OJUHHUIN 3 KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba
TBapUH», MOKHA 3pOOMTH BHCHOBKH, III0 HEMAE JIETKOTO IIJIAXY B IIepeKJIal
3 ogHlel MoBH Ha 1HIIy. Ile moB'sI3aHO0 3 aJeKBATHOIO Iepegadeio He TIIbKU
3MICTYy, aJie ¥ eKCIPEeCHUBHO-CTHIJIICTUYHOI 3a0apBJIEHOCT1 (Ppas3eoOrTUYHUX
OOUHUI, IO CIOHYKae IIePeKJIamadlB g0 MOIIYKY BHPIIIeHHs Irel
IPOOIEMH.

®paseosoridM, K HOCIHA HAITIOHAJILHOI 3a0apPBJIEHOCT], CTUIICTUYHIX
0COOJIMBOCTEIl 1 SICKPaBOi BHPA3HOCTI MEPeKJIAZaeThCd y CYKYIHOCTI 3
eKCTPAJIIHTBICTUYHUMHU paxkTopamu. Poaryismganydn 0coOJIMBOCT1, K1 MAIOTh
dpaseosioriuil OOMHWUIN, Ta aHAJJI3 IEepPeKJadlB IIepeKOHye B TOMY, IO
BeJIMKa OaraTa 3HAYYIIICTh MOBHHUX 3aC001B, SIK1 3yCTPIUAIOTHCSI B PI3HHUX
IaKepesiax, CAyrye OJs 1X mepeaadl Ha 1HIIMY MOBY
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Pagayk T.JI.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHisepcumem

CEMAHTUKA ®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HASBAMHU OATIY B
AHIVIIMCBKIN TA YKPAIHCBHBKIN MOBAX

YV nmami#i crarTi po3ryIsAgaeThCS JOCIIKEHHS (Ppas3eosiori3MiB, IO
MAalOTh y CBOEMY CKJIAl HA3BU ONATY OJIA OLIBII JETAJIHLHOIO PO3yMIHHSI
CeMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEIl (ppas3eosIoriYHUX OOWHHUIIL AHIVIIMCHKOI Ta
yKpaincbKkol MoBu. Bu3HavaeTbcsa poJib CEeMAHTHKH (Ppas3eosori3MiB B
MI3HAHHI KYJbTYPHOI'O CIAIKy Ta Tpaauili ImmeBHOI MoBu. Ha wmeTi
JOCTIIKeHHS 0c0o0JIMBOCTel Ppas3eosIoTIUYHUX OOMHHUIIL Ta HAJaHHS 0asu
JIJIS TJIYMAYHUX, JBOMOBHHUX Ta 1HIIIHUX CJIOBHUKIB.

Karouosi ciioBa: dpaseosioris, 11ioMa, yKpaiHChKa MOBa, aHTJIIMChKA
MOBA, OJIAT.

This article discusses the study of phraseological units that include
the names of clothes for a more detailed understanding of the semantic
features of phraseological units of English and Ukrainian. The role of the
semantics of phraseological units in the cognition of the cultural heritage
and traditions of a particular language is determined. The aim is to study
the features of phraseological units and provide a basis for explanatory,
bilingual and other dictionaries.

Key words: phraseology, idiom, Ukrainian, English, clothes.

BucsitnenHusa psay IHTaHB CTOCOBHO MOCJIIIKEHHS ACIIEKTIB TAKOI'0
PO3I1JIy MOBO3HABCTBA SK (PPa3eosoris 3aB:KIUM MaJo IPpHOIYHUKIB. |
XouaHa HAaHUA MOMEHT ICHYye He3JIIUeHHAa KIJIbKICTh AUcepTalllii, KHUT Ta
OyOJIIKAINH He BILyXae 3alllKaBJIEHICTh B Il TeMl i 10 11boro yacy. Kosxue
IOCTII:KeHHSA B co0l KpHeE INMOCh HOBe, 1 Ile IIATBEPIKYEThCS CJIOBAMU
O. Ecnepcona, IIATCHKOI'0 MOBO3HABIIS, AKUN Ha3BAaB
dpas3eosIorio «IecIoTUYHO IIPUMXJIMBOIO Ta HEBJIOBUMOIO pludo» [7, c. 167].
@paseosiorisi AK Pe3yJabTaT TPHUBAJOrNO ICTOPUYHOIO PO3BUTKY Mae
BeJIMYe3He II0JIe JIAJIBLHOCTI.

AKTyasJBHICTH CTATTI 3yMOBJIEHA BHUBUYEHHSIM (PPa3eosori3MiB, III0
MaIOTh TaKl KOMIOHEHTH K JIEKCUYH] OJMHUIL, JK1 II03HAYAIOTH IPEeIMeTH
OIATY, 3a JOIIOMOI'0OI0 AKMX MM MOKEMO OLJIBII JeTAJIbHIIIEe PO3TJISHYTH B
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